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Славяне верят, что в каждом доме есть домовой, который его охраняет. В китайской культуре также есть подобный мифологический персонаж, который живет с людьми под одной крышей и охраняет покой в доме. Его называют «цзао-шэнь» (灶神). Обитая на кухне, цзао-шэнь бережет домашний очаг. Он описывается как взрослый мужчина плотного телосложения в шапке и в красном халате, усы и борода которого свисают до груди.
Генезис данного мифологического персонажа может варьироваться в зависимости от различных локальных традиций. Одни говорят, что он появился из-за уважения древних китайцев к огню, другие считают, что в него перевоплотился лентяй по фамилии Чжан. Бытует также поверие о зооморфной ипостаси китайского домового, согласно которому сегодняшний покровитель домашнего очага произошел от тараканов, которые чаще всего обитали на кухне и считались существами из потустороннего мира. Сегодня наиболее распространенный взгляд на происхождение китайского домового таков: будучи чиновником, подчиняющимся Нефритовому императору (верховное божество даосского пантеона), цзао-шэнь был отправлен в людские дома, чтобы постигать природу добра и зла на земле.
В Малый Новый год (китайский традиционный праздник, который отмечается 23-го или 24-го декабря по лунному календарю) цзао-шэнь отправляется на небеса отчитываться перед Нефритовым императором обо всем, что произошло в семье за год. В этот праздник в каждом доме проводят церемонию отправки цзао-шэнь на небеса, где сладости и алкоголь в качестве подношения подносятся домовому. 
Поскольку цзао-шэнь издревле является одним из самых важных мифологических существ китайской культуры, его упоминание в литературных произведениях – частое явление. Сквозь призму литературной традиции мы можем чувствовать социум и менталитет китайского народа того или иного исторического периода. Читаем строки известного поэта Фань Дачэн (范大成), жившего во время династии Сун (960–1279 гг. н.э.): “男儿酌献女儿避，酹酒烧钱灶君喜”. «Мужчины пьют и кланяются, а женщинам присутствовать не следует». Эти строки говорят о том периоде, когда на церемонии отправки цзао-шэнь на небеса было запрещено присутствие женщин. Это табу отражается и в художественных текстах современного писателя Лао Шэ (老舍) (1899–1966 гг.): в автобиографическом романе «Под пурпурными стягами» (《正红旗下》) Лао Шэ описывает неловкую ситуацию, произошедшую в его день рождения. Он родился именно в день отправки цзао-шэнь на небеса, но в тот день его отец был на работе, дома были только женщины, поэтому проводить церемонию было некому [Лао Шэ 2021]. По нашему мнению, такое табу наглядно отражает патриархальный уклад китайского общества, сила которого в ходе исторического развития постепенно ослабевала: все больше и больше китаянок начинали участвовать в церемонии отправки китайского домового на небеса. Автор помнит, как в детстве бабушка жгла ритуальные деньги перед картиной с изображением цзао-шэнь и тихо молилась.
В литературных произведениях наблюдаются двойственные отношения китайцев к цзао-шэнь. Читаем строки из стихотворения современного писателя и поэта Лу Синь (鲁迅) «Описание отправки цзао на небеса в год Гэнцзы»: “只鸡胶牙糖，典衣供瓣香。” [Лу Синь 1996] Эти строки повествуют о бедственной ситуации, когда для проведения обряда у поэта остались только курица и цзаотан (специальные конфеты для церемонии отправки цзао-шэнь на небеса, сделанные из мальтозы), а денег на благовония не было, и он решил заложить свою одежду. Почему в день отправки цзао-шэнь на небеса нужно задобрить его цзаотаном? Цель такого обычая заключается в том, чтобы либо «подсластить» слова цзао-шэнь, которые он будет говорить Нефритовому императору, либо склеить ему рот и не позволить рассказать ничего плохого. В некоторых регионах в церемонии также используется алкоголь в тех же целях: напоить домового, чтобы он в пьяном состоянии не смог сказать плохого Нефритовому императору. Отношения китайцев к домовому неоднозначны: его и уважают, и дурачат. Причину этого писатель объяснил в своей работе «Проза в день отправки цзао-шэнь» (“我们中国人虽然敬信鬼神；却以为鬼神总比人们傻，”): «Хоть китайцы и уважают божеств, они думают, что божества глупее людей» [Лу Синь 1981]. Отталкиваясь в своих рассуждениях от отношения китайцев к божествам, писатель пришел к выводу об отношениях между людьми и выявил порок китайского менталитета – неискренность.
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